NOTICE TO
COSIGNER

(TRADUCCION EN INGLES SE REQUIERE POR LA LEY)

You are being asked to guarantee this debt. Think carefully before you do so. If the borrower does not pay this
debt, you will have to. Be sure you can afford to pay if you have to, and that you want to accept this responsibility.

You may have to pay up to the full amount of the debt if the borrower does not pay. You may also have to pay late
fees or collection costs, which increase this amount.

The creditor can collect this debt from you without first trying to collect from the borrower. The creditor can use the
same collection methods against you that can be used against the borrower, such as suing you, garnishing your
wages, etc. If this debt is ever in default, that fact may become a part of your credit record.

This notice is not the contract that makes you liable for the debt.

AVISO PARA
EL FIADOR

(SPANISH TRANSLATION REQUIRED BY LAW)

Si la persona que ha pedido el préstamo no
la deuda, mas los cargos por tardarse en el pago

s posible que usted tenga que pagar la suma total de
cobranza, lo cual aumenta el total de esta suma.

El acreedor (financiero) puede cobrarle a usted si i , tratar de cobrarle al deudor. Los mismos
métodos de cobranza que pueden usarse contra el deudg 3 ntra usted, tales como presentar una
mpla con la obligacién de pagar esta

0 @ e la deuda.

Este aviso no es el contrato mismo en que se le echa a usted lar

X
Cosigner’s Signature (Fiador) Date (Fecha)

X

Cosigner’s Signature (Fiador) Date (Fecha)
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